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A jegyzőkönyvben vastaggal vannak kiemelve:

· A konszenzussal elfogadott döntések

· A megvalósítandó konkrét feladatok


1.       tájékoztatás a MATT megalakulásáról, tevékenységéről és terveiről

                  (elnök -- titkár)

Voigt Vilmos

megnyitó, bevezető:

Május 12-én megalakult a MATT, jegyzőkönyvet megkapták a tagok.

Köszönet Végső Lászlónak a mostani helyszínért és vendéglátásért.

Eddigi tevékenység tulajdonképpen a megalakulás realizálása volt.

Honlap létrejött,

Jelenlévők figyelmébe ajánlok két közelgő konferenciát:

- okt. 8-9-én Szombathely

- okt. 29-30 Magy. Szemiotikati Társaság szokásos éves ülését tartja Egerben, aki kér tájékoztatást róla, ezt jelezze, elküldjük neki az anyagokat.

MANYE miskolci ülésén a terminológiának az Eugen Wüster szerinti megközelítéséről beszéltem.

Most említenék egy másikat, a litván Kazimieras Gaivenis (1934-2003) munkáját.

Litvániában az elmúlt másfél évtizedben jelentős terminológiai kutatás indult, ennek egyik un. évkönyvét hoztam most el ide bemutatóba.

Ebbe a „balti-jellegű” terminológiai munkába kapcsolódott be Pusztay professzor úr kollegáival.

Tavaly jelent meg egy másik tanulmány Gaivenis-ről (nagyon gazdag, széles témakört érint, pl.: ICT, Gender studies, fizika, sport, fonetika, 21. század, … és lett –észt –litván terminológiai kérdések.)

Már a 19. századtól megvolt az a törekvés, hogy a 3 balti nyelvet „teljes” nyelvekké fejlesszék. A 2 világháború között a 3 balti állam mindegyikében volt egy nyelvi program. 1945 után különböző módokon folyt tovább a munka, jól képzett nyelvészek végeztek „határozott” terminológiai jellegű munkát.

Magyarországon ma főként jogi kérdések, EU harmonizációs kérdések állnak a terminológiai munka fókuszában.

Gresiczki Péter MUB főtitkár a minap küldött egy hírt egy Etiópiai és Svéd terminológiai együttműködésről. Köszönjük. A Svéd Terminológiai Központ létrehozását egyébként 1941-ben az Ipari, Munkaügyi és Kommunikációs minisztérium támogatta. Velük is fel lehet venni a kapcsolatot.
Megoldandó feladat: megalakulásunkkor egyetértettünk abban, hogy határon átnyúló munkát folytassunk.  Meghívandó 1-1 határon túli képviselő.

Szlovákia: Lanstyák István,  nyelvész

Románia: Péntek János, nyelvész

Szerbia-Montenegró: Bányai János (Újvidéki Egyetem Magyar Tsz. Vezetője)

Ukrajna

Szlovénia

Felkérhetjük őket, hogy biztosítsák egy ember részvételét. Jelenlévőknek ezzel kapcsolatban nincs kifogása, elfogadtuk.

Anyagi vonzatok is vannak. Felkérő levélben kérjünk témajavaslatot is (akár „kérdőív” formájában) írásban. Kérdőívet előzetesen szétküldjük tagjainknak, észrevételeiket kérem, majd tegyék meg.

Kis Ádám: 

Illyefalván a nyelvészeti szemináriumon (Péntek prof.-al nem találkoztam, de)

bemutattuk a MATT-ot is, meggondolandó, hogy ne csak egy személyt hívjunk meg egy országból. (pl. Murvai Olga, Bukaresti Egyetem Magyar Tanszékének vezetője, említettem neki, nem zárkózott el.)

Cégeink egy fordítói konferenciát terveznek: 2005 februárra, de a mecenatúra pályázat miatt nem valószínű, hogy megvalósul. Esetleg évvégén pótpályázat, ha megnyerik, akkor áprilisig megrendezzük, és finanszírozni is tudjuk a külföldiek részvételét. Az 1 napos konferencia alatt kb.2 óra lehetne Matt szekció.

Ungvári egyetemről Csernyiskó Istvánnal kapcsolatfelvételt vállalom.

Haba József:

Üdvözlöm a határon túliak bevonását. Burgenland nem merül fel?

Voigt Vilmos: 

Egy EU országból valakit kérünk fel, de hangsúlyozottan nem neki kell jönni, hanem ő dolga, hogy képviselve legyen az országa. Jó, hogy ha van egy hivatalos összekötő emberünk.

2.       az Európai Unió terminológiájával kapcsolatos kérdések

                   Végső László -- Gulyás Róbert

Végső László:

Hogyan tudjuk biztosítani, hogy az eddig előállt adatbázis továbbélése, fejlődése biztosítva legyen. Igen fontos kérdés.

Számadó Tamás:

…

Az Európa Tanácsnál csak 2 ember foglalkozik a magyar szövegezéssel. Visszacsatolás biztosítása fontos (jelenleg hiányos).

IATE Intézményközi Adatbázis, nem publikus, csak az intézményeknél dolgozók számára elérhető, most már a freelance irodák is kaptak egy jelszót. Fő kérdés, hogyan kerülnek be terminusok, és publikus-e?  Most már a Biz. Magyar részlegénél van külön ember arra, hogy bevigyen ide terminusokat. De kérdéses a Tanács és Biz. Közötti koordináció egy-egy új bevitel esetén, mindez a felhasználhatóságot nehezíti!

HUTERM - tolmácsoknak, szakembereknek  ez a szabad-vitafóruma szükséges, de hiába tag egy szakértő, nem biztos, hogy ideje van a beleszólásra…

Hogyan születnek a döntések? Hogyan gyűjtjük az eldöntött kifejezéseket.

IM adatbázis már lezárult. Intézményeknek ez a fórum túl informális. De indirekt módon bekerül az IATE-be.

Végső László:

IM adatbázis megbízható! De azóta sok ötletszerű dolog történik…

A HUTERM jó, de van-e kompetenciája kimondani, hogy mi a jó megoldás ?!

Ebben véleménye kellene, hogy legyen a MATT-nak: Hogyan legyen véglegesítve 1-1 terminus ?

Számadó Tamás:

Ráoktrojálni senkire nem lehet semmit…

Végső László:

Együttműködni kellene, nem oktrojálni…

Számadó Tamás:

IATE intézményközi bizottsággal kell esetleg felvenni a kapcsolatot ?

További megoldás-lehetőség: tárcáktól „állandó” szakértőket kérni… (volt, de frissítésre szorul). Minél szélesebb a kör, annál megbízhatóbb a terminus.

Voigt Vilmos: Európai jellegű terminológia megjelenése, arra is gondolni kell, hogy nem egy országban kell ezeket a fordítási-kísérleteket ismertté tenni.

A MATT nem tudományos társaság, nem kutatási projekt-bizottság, hanem mi egy különös vállalkozás vagyunk. 

Honlapunkon fontos lenne feltüntetni: ilyen meg ilyen adatbázisról tudunk, itt-meg itt, „tessék használni”. Ha további információ szükségeltetik, forduljon hozzánk, a MATT-hoz. És mi a MATT-on belül meg tudjuk mondani, hogy merre tovább. (Ez jobb, mintha, mindenkit rögtön rászabadítunk valakire, egy kis szűrés nem árt…)

Kis Ádám:

Szemléleti probléma: preskriptív hozzáállás (mire létrehozzák a terminus technicust, addigra már nem is létezik…).  Lehetne foglalkozni az igazolt terminológia kérdésével. Nagy, szinkronizált corpus létrehozását látom fontosnak. Amit egyszer lefordítottak, az felhasználható eredmény lenne. Keresés során kiderül, hogy több megfelelő van, a választékból igazolás alapján lehet dönteni. Egy ilyen korpuszt akadémiai intézetnek kellene fenntartani. Demokratikus elveken nem működhet! Határozott és pontos elvek mentén kellene inkább dolgozni. (mindent lefordítunk vagy átengedjük az idegen kifejezéseket, nominalizálunk-e, …) Ilyen elveket pl. a MATT kidolgozhat. Ezek után egy max. 3 tagú bizottság hagyja jóvá. (Egy példa a múltból 1977 szoftver magyarítás leszavazásakor elnök kivonult…)

Számadó Tamás:

Az IM adatbázis sem preskriptív, de az egységes használat fontos…

Váradi Tamás az MTA NYTI-ből foglalkozott a korpusszal ?

Kurián Ágnes:

NYTI-ben 2 korpuszt kezelnek: magyar történeti korpusz és nemzeti szövegtár.

Kis Balázs:

Az Eurovoc egy besorolási osztályozás (néhány ezer) magyar nyelvű megjelenítése volt…

Voigt Vilmos:

MATT most kezdett el működni. Esetleges jövőbeli ajánlásainkkal még nem lesz megoldva a kérdés, intézményes megoldás kell. Mi el tudjuk mondani mi a nemzetközi tapasztalat. A körbeadott tanulmányokban is találhatunk egyszerű megoldásokat, amit mi nem tudunk felmutatni, mert nincs 70-80 év munka mögöttünk.

Fontos, hogy folytassuk a beszélgetést, erre szolgál az ülés utáni közös ebéd is.

Kalydy Balázs:

Gulyás Róbertet helyettesítve kérésére bemutatom a HUterm honlapot (kivetítőn látható a HUterm kezdőlapja ( www.huterm.com ), illetve a vitafórum lapja ( http://www.huterm.com/terminology_debate.html )), melyről az imént is már szó esett. A honlapon összegyűjtött gazdag információ mellett különösen érdekes lehet a szakemberek számára a kapcsolódó vitafórum, mely alulról jövő kezdeményezésként, most már mintegy 350 magyar nyelvész, fordító, tolmács és további szakember részvételével működik. A honlap tanulmányozására és az eszmecserébe való bekapcsolódásra minden érdeklődőt bátorítunk.

3.     a MATT kapcsolatainak kiépítése az Egyesült Államokban élő, 

       magyar terminológiai problémákkal foglalkozó szakemberekkel

                   Gergay Péter

Gergay Péter:

„Mielőtt táncolunk, tanuljunk meg járni.” A mindennapi nyelvben is csetlünk-botlunk, a hangsúly a mindennapi nyelven kell, hogy legyen. A legegyszerűbb fogalmakra kell megfelelő kifejezéseket találni, szakértők bevonása előtt. Pl. törekvés: minden legyen „nemsemleges”. Ezt pl. a magyarból rögtön át lehet venni a többi nyelvnek. Pl. német nyelv megváltoztatásánál konzultálni kell a német nyelvű országokkal, ez sokkal egyszerűbb Magyarországon, csak konszenzus kell. Alapvető probléma a közlés: pl. külföldön balesetet szenvedünk: hol fáj, mennyire fáj, arra kérnek bennünket, hogy számszerűsítsük a fájdalmat! (ez Közép-Kelet-Európán kívül mindenhol így van). Tolmácsnak ennek tudatában kell lenni. Hogyan lehet angolszász és római jogot összevetni?

Itt kell kezdeni, terminológia szempontjából a magyar nyelv nem tartott lépést a terminológiai fejlődéssel. Pl. „project manager” magyar neve micsoda ?  Itt kellene kezdeni.

Voigt Vilmos: Van-e olyan szervezet USA-ban, amellyel esetleg intézményileg érdemes lenne kapcsolatba lépni ?

Gergay Péter:

2 irányzat van. 

a/ „purista” (én is ezt képviselem); ami nem került be köztudatba, az nem elfogadható, mint közlési mód

b/ számszerűleg jelentősebb a másik irányzat, ahol a fontos az, hogy találjunk valami közérthetőt.

a+b összejön, ha van egy nagy közös adatbázis!  

4.     tájékoztatás a MATT tagjait érdeklő, a közeljövőben várható 

       eseményekről

       egyebek

Fóris Ágota:

2 esemény

· Könyvbemutató: New trends in translation studies

· Október 12-én 2. szótárnap  Kempelen Farkas központban Bp-en, szótárvásár 20% kedvezménnyel + előadások

Megjegyzés a MaTT hivatalos megnevezését iletően:

Az eredetileg kiadott sajtóközleményben így szerepelt a teljes név: "Magyar

Nyelv Terminológiai Tanács".

Véleményem szerint magyarosan vagy "A Magyar Nyelv Terminológiai Tanácsa"

vagy "Magyar Nyelvi Terminológiai Tanács" volna helyes.

Voigt Vilmos: RadT ülésén tavaly részt vettünk, ahol láttuk, hogy nagyon komolyan foglalkoznak a német terminológiai kérdésekkel, különböző esetekben különböző megoldásokat javasolnak (tanácson kívül van még 2 intézmény van (egy nyelvi-terminológiai „szótárkészítő” és egy másik gigantikus intézet).

Felmerül egy Terminológiai olvasókönyv kiadásának lehetősége. Tájékozatna terminológiai kutatások eredményeiről. Bemutatná a sokféleséget… Gondolkozzunk azon, hogy milyen formában tudjuk ezt létrehozni.
Kis Ádám:

A kiadást vállalom.

Haba József:

A szabványok kapcsolódnak az európai, és az amerikai vonalhoz is. Naponta változik, óriási terminológiai kincs. Ki kellene használni.

17000 európai szabvány van, kb. 1800 új szabvány keletkezik évente. Nagyrészt terminológiai jellegűek, de ha nem, akkor is mindegyiknek van egy terminológiai része (definíciók). Nemzeti bevezetés 6 hónapon belül kötelező (25 + 3 EFTA tag országban).

Módszer: jóváhagyó közlemény: az európai szabvány angol nyelvű szabványát hivatalos magyar szabvánnyá nyilvánítjuk. Minden szabványrendszer hivatkozásláncokat tartalmaz. Ezért nem lehet néha más nyelv, csak midig ugyanaz, (itt az angol).

3000 szabványt az EU Biz. Hivatalos Lapjában megjelent EU szabvány.

Voigt Vilmos:

Van-e olyan konkrét terület, ahol a MATT segíthet?

Haba József:

Hatósági fogalom-meghatározás. Terminológia alapfeltétele, a szakmai közmegegyezés! 

Fogy az adatbázisba betáplálandó anyag (jelenleg 23% magyar nyelvű szabvány, a többi angol nyelvű)

- Mi az ami közérdekű ?! (A kormányzat ezeket közérdekből támogassa), a többi, akinek érdeke, az finanszírozza. Mindenütt falakba ütközünk. (Pl. eddigi legnagyobb megrendelőnk: Gazd. Min. 2006-ban 0 Ft-ot szán magyar nyelvű bevezetésre). Lefelé menő spirálba kerültünk. (Szabványok eladásából származhatnának bevételeink, de nem magyar nyelvű szabványt nem vesznek meg.)

Muráth Judit: 

Megalakuláskor szó volt arról, hogy pályázhatnánk, mint MATT. 

Voigt Vilmos:

Látok egyszerű lehetőségeket: mai magyar nyelvű korpuszban legyenek benne ne csak újságcikkek, hanem pl. a magyar nyelvű szabvány, ill. harmonizált jogszabály is.

Számadó Tamás:

Ezek mesterséges szövegek…

Voigt Vilmos:

Korpusz állítólag azt a célt szolgálja, ha én keresek valamit, akkor megtaláljam (gaztett, srófhúzó..)

Muráth Judit:

A NYTI-ben kicsit más a korpusz.

Számadó Tamás:

A lefordított magyar joganyag már fellelhető az EU honlapján. 

Muráth Judit:

Néhány gyorshír: 

- nyáron kiadtunk egy kötetet terminológiai tanulmányokkal

- konferenciakötet várható

- szöveggyűjteményt is tervezünk.

Fischer Márta:

Nem kellene-e bevonni az összes minisztériumot ? OM dolgozik egy oktatási adatbázis létrehozásán.

Voigt Vilmos: Minden minisztériumra szükségünk van, az OM-re különösen. Mindenütt jelen kell, hogy legyen egyfajta terminológiai tudatosság. 

30-as években német, szovjet irány: a terminológia szabványosítási tudomány.

Következő ülés időpontja: 

2006 január 26. csütörtök 10.óra, Budapest 

Fóris Ágota:

A NYTI-ben két nyilvános korpusz elérhető: a Magyar történeti korpusz (MTK)

és a Magyar Nemzeti Szövegtár (MNSZ). Ezek építése azonban tudtommal

lezárult, ők is pályázati pénzből készítették, projekt-alapon. Mindegyik

korpusz köznyelvi, nem terminológiai.

Számadó Tamás:

Szabványügyben a fordítónak már egy angol definíció is sokat segítene.

Gergay Péter: 

Például külföldi cégek termékeinek használati utasításait szinte lehetetlen megérteni, holott ez alapvető céljuk. Ezeknek a cégeknek érdeke volna, hogy hozzájáruljanak egy terminológiai alaphoz, ha értésükre hoznánk, hogy a szövegük közérthetőségét jelentősen javítja egy egységes terminológiai adatbázis.  

Kalydy Balázs:

Bár az idő lejárt, de fontos lenne szót ejteni a születőben lévő honlapról is ( www.matt.hu ). A domain-regisztrációt köszönjük Végső Lászlónak. Kovács László titkár úr kéri, hogy tegyünk javaslatokat a honlap tartalommal való feltöltésére. Egyelőre azt javaslom, hogy 

· a kezdőlapon jelenjen meg valami szöveg, hogy: „Feltöltés alatt…”

· a Bemutatkozás link alá (ideiglenesen) mehetne a sajtótájékoztató szövege

· a Kapcsolat link alatt az elnökségnek el kell dönteni, hogy mely elérhetőségeket szeretne megadni. ( @matt.hu utótagú emailcím is rendelkezésre áll).

Ha ezekben a kérdésekben konszenzus van, akkor kérjük a titkárt, hogy eszerint töltse fel a honlapot és várjuk a további megjegyzéseket.

Voigt Vilmos: Az ülés informálisan folytatódik az asztal mellett, köszönjük a megjelenést mindenkinek, aki eljött. 

Lejegyezte: Kalydy Balázs

(Érintettek megjegyzései alapján) javított, elnökség által (hallgatólagosan) jóváhagyott verzió.
